Warszawa, 27.02.2012 r.
MINISTERSTWO  SPRAWIEDLIWOŚCI

Al. Ujazdowskie 11

00-950 WARSZAWA  Skr. Poczt. 33

Centrala tel. 52-12-888

fax 627-21-93
BDG-II-3710-3/12
Do Wykonawców 
Dotyczy: postępowania o udzielenie zamówienia publicznego na „Usługi tłumaczenia przysięgłego pisemnego na język polski dokumentów zawierających dane 
o skazaniu obywateli polskich przez sądy państw obcych, a także informacje 
o wykonaniu/zamianie kary lub zatarciu skazania nadesłane przez rejestry karne państw obcych”.

Ministerstwo Sprawiedliwości, jako Zamawiający w ww. postępowaniu o udzielenie zamówienia publicznego, działając zgodnie z art. 38 ust. 2 w związku z art. 38 ust. 1 ustawy 
z dnia 29 stycznia 2004 r. – Prawo zamówień publicznych (Dz. U. z 2010 r. Nr 113, poz. 759 ze zm.), zwanej dalej „ustawą”, przekazuje poniżej treść zapytań do Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia wraz z odpowiedziami:
Pytanie nr 1: 

W załączniku nr 1 do wzoru umowy – szczegółowy opis przedmiotu zamówienia pkt 5 definiują Państwo co należy rozumień przez stronę dokumentu źródłowego. Jednocześnie na Państwa stronie internetowej pod adresem: http://bp.ms.gov.pl/pl/rejestry-i-ewidencje/tlumacze-przysiegli/ zamieszczone jest Rozporządzenie Ministra Sprawiedliwości z dnia 24 stycznia 2005 r. w sprawie wynagradzania za czynności tłumacze przysięgłego, które określa w jaki sposób należy rozliczać czynności tłumacza przysięgłego. §7 i §8 Rozporządzenia wyraźnie określa ilości znaków na stronie, definiując ją jako 25 wierszy, a za wiersz -45 znaków, co równe jest 1125 znakom. Wszyscy tłumacze na rynku przyjęli ten standard i rozliczają się według tej zasady także z klientami nie będącymi sądami, prokuratorem, Policją oraz organami administracyjnymi. Nie ma możliwości rozliczenia się za stronę tłumaczenia, która nie ma ściśle określonej ilości znaków. Na podstawie załączonych przez Państwa przykładowych tekstów widać, że strony dokumentów zawierając różne ilości znaków. Nie można każdej z tych stron traktować w ten sam sposób, dlatego tłumacze stosują się do określonej w Rozporządzeniu zasady, umożliwiającej dokładne rozliczenie wykonanej przez nich pracy.
Odpowiedź nr 1:

Zamawiający wyjaśnia, że zgodnie z art. 16 ust. 2 ustawy z dnia 25 listopada 2004 r. o zawodzie tłumacza przysięgłego (Dz.U. z 2004 Nr 273 poz. 2702 z późn. zm.) rozporządzenie Ministra Sprawiedliwości z dnia 24 stycznia 2005 r. w sprawie wynagradzania za czynności tłumacza przysięgłego stosuje się do rozliczenia czynności wykonanych na żądanie podmiotów wymienionych w art. 15 w/w ustawy w prowadzonych postępowaniach na podstawie ustawy.

W pozostałych przypadkach, stosownie do art. 16 ust. 1 w/w ustawy,  wynagrodzenie za czynności tłumacza przysięgłego ustala się w umowie z zamawiającym na wykonanie oznaczonego tłumaczenia. 

W załączniku nr 8 do SIWZ zamawiający przedstawił przykładowe dokumenty źródłowe w celu ułatwienia wykonawcom ustalenia ceny za stronę tłumaczenia przysięgłego. W załączniku nr 1 do Wzoru Umowy – Szczegółowy opis przedmiotu zamówienia został określony sposób rozumienia strony dokumentu źródłowego. 

Pytanie nr 2: 

Zgodnie z Załącznikiem nr 1 do SIWZ – wzór umowy w §1 pkt 2 Wykonawca zobowiązuje się do zachowania układu graficznego dokumentu źródłowego oraz do odtwarzania zawartych w nich tabel. Ten punkt nie do końca jest zgodny z zasadami ustalonymi w Kodeksie Tłumacza Przysięgłego (Uchwała Rady Naczelnej PT TEPIS z 31 marca 2005 r. opracowana przez Komitet Redakcyjny KTP z udziałem przedstawicieli Ministerstwa Sprawiedliwości) w §22 układ graficzny tekstu tłumaczenia.
Odpowiedź nr 2:

Zamawiający wyjaśnia, że ustawa z dnia 25 listopada 2004 r. o zawodzie tłumacza przysięgłego (Dz.U. z 2004 Nr 273 poz. 2702 z późn. zm.) nie odnosi się do zasad wykonania tłumaczenia przysięgłego w zakresie zachowania układu graficznego dokumentu źródłowego. 

Istniejące kodeksy tłumaczy przysięgłych nie są powszechnie obowiązujące. Jednakże zamawiający zwraca uwagę, iż zgodnie z treścią § 22 Kodeksu Tłumacza Przysięgłego (Uchwała Rady Naczelnej PT TEPIS z 31 marca 2005 r.) układ graficzny tekstu tłumaczenia powinien być zbliżony do układu tłumaczonego tekstu, a w szczególności powinien być odwzorowany zwłaszcza w przypadku tabel. 
Zamawiający zobowiązuje wykonawcę do zachowania układu graficznego dokumentu źródłowego w drodze umowy. 

Pytanie nr 3: 

W Załączniku nr 1 do SIWZ –wzór umowy w §1 pkt 3 ppkt 2 wspominają Państwo o dodatkowej kopii tłumaczenia. W formularzu ofertowym nie została uwzględniona ta część usługi, a standardowo jest ona płatna.

Odpowiedź nr 3:

Zamawiający przyjął zasadę, że wartość ewentualnej kopii tłumaczenia (żądanej w wyjątkowych sytuacjach) wlicza się do ceny wykonanego tłumaczenia, stosownie do tego wykonawca powinien uwzględnić ewentualną kopię tłumaczenia w cenie jednostkowej.
Pytanie nr 4: 

Zgodnie z Załącznikiem nr 1 do SIWZ – wzór umowy w §3 pkt 2 usługa tłumaczenia dokumentów będzie wykonywania w trybach zwykłym, w terminie 14 dni, do 1000 stron dokumentów źródłowych z poszczególnych języków, o których mowa w §1 ust. 1, przyśpieszonym, w terminie 7 dni, do 100 stron dokumentów źródłowych z poszczególnych języków, o których mowa w §1 ust. 1. Zwracamy Państwu uwagę, że w trybie zwykłym należy przetłumaczyć znacznie większą ilość stron niż w trybie przyśpieszonym, co jest sprzeczne z definicją trybu przyśpieszonego.

Odpowiedź nr 4:

Zamawiający wyjaśnia, że określił 2 tryby wykonywania usługi tłumaczenia dokumentów tj. zwykły i przyśpieszony. W Załączniku nr 1 do SIWZ – Wzór umowy Zamawiający określił ilości stron dokumentów źródłowych przekazywanych wykonawcy do tłumaczenia oraz terminy realizacji zleconych usług. 

Tryb przyśpieszony oznacza krótszy termin (7 dni) oczekiwania przez Zamawiającego na przetłumaczone dokumenty, z powodu tego też liczba przekazanych dokumentów została określona na maksymalnie 100 stron z poszczególnych języków. 

Wykonawca składając ofertę decyduje o akceptacji warunków określonych przez Zamawiającego.
Pytanie nr 5: 

W Rozdziale XII SIWZ – opis sposobu obliczenia ceny podają Państwo sposób w jaki należy obliczyć cenę łączną brutto. Rozumiemy, że określona przez Państwa procentowa ilość znaków stałych tj. powtarzających się na każdej stronie dokumentu, ma ewentualnie wpłynąć na obniżenie proponowanych stawek. Natomiast nie ma wymogu, że składający ofertę musi tą wartość uwzględnić. Zważywszy, że podane przez Państwa przedziały są dość obszerne, a poza tym nie uwzględnia ich podany przez Państwa wzór na obliczenie ceny łącznej brutto. 

Odpowiedź nr 5:

Zgodnie z Rozdziałem XII pkt 2 SIWZ udział procentowej ilości znaków stałych tj. powtarzających się na każdej stronie dokumentu, określony w Załączeniu nr 1 do Wzoru Umowy – Szczegółowy opis przedmiotu zamówienia, powinien być uwzględniony w cenie jednostkowej tłumaczenia z danego języka, a tym samym wpływać na wartość obliczonej ceny łącznej brutto umowy.

Pytanie nr 6: 

Przez stronę dokumentu źródłowego należy rozumieć:

a) pierwszą stronę dokumentu, niezależnie od liczby zapisanych na niej znaków bądź spacji,

b) każdą kolejną stronę dokumentu, jeżeli zawiera dane dotyczące skazania, niezależnie od liczby zapisanych na niej znaków bądź spacji,

c) pierwszą stronę dokumentu wraz z kolejną stroną w przypadku, gdy kolejna strona zawiera dane adresowe, pieczątki, dane osób sporządzających zawiadomienie, prosimy o ustosunkowanie się do §8 Rozporządzenia Ministra Sprawiedliwości z dnia 24 stycznia 2005 r. w sprawie wynagrodzenia za czynności tłumacza przysięgłego (Dz.U. z dnia 26 stycznia 2005 r.) 

§ 8. 1. Przy obliczaniu wynagrodzenia za stronę uważa się 25 wierszy, a za wiersz - 45 znaków. Za znak uważa się wszystkie widoczne znaki drukarskie, w szczególności litery, znaki przestankowe, cyfry, znaki przeniesienia oraz uzasadnione budową zdania przerwy między nimi. Stronę rozpoczętą liczy się za całą.

2. W razie tłumaczenia sporządzonego w innym układzie maszynopisu lub wydruku komputerowego niż 25 wierszy po 45 znaków na stronę, za stronę tłumaczenia przyjmuje się 1.125 znaków.

Odpowiedź nr 6:

Zamawiający wyjaśnia, że rozporządzenie Ministra Sprawiedliwości z dnia 24 stycznia 2005 r. w sprawie wynagradzania za czynności tłumacza przysięgłego stosuje się do rozliczenia czynności tłumaczy przysięgłych wykonanych na żądanie podmiotów wymienionych w art. 15 ustawy z dnia 25 listopada 2004 r. o zawodzie tłumacza przysięgłego (Dz.U. z 2004 Nr 273 poz. 2702 z późn. zm.) w prowadzonych przez te podmioty postępowaniach na podstawie ustawy.
W pozostałych przypadkach, stosownie do art. 16 ust. 1 w/w ustawy,  wynagrodzenie za czynności tłumacza przysięgłego ustala się w umowie z zamawiającym na wykonanie oznaczonego tłumaczenia.
Wyjaśnienia treści SIWZ są wiążące dla wszystkich Wykonawców.
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